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ABSTRACT

This article focuses on the semantics of domestinals

proverbs in English and Uzbek languages. The orafirthe

term proverb in English and Uzbek languages, mgudistic

status in both languages is studied. Not only grititnd Uzbek
scientists, but also world scientists' attitudesvdods the
proverb were analyzed. In the analysis of the seic&of the
proverbs, the similarities and differences betwdencultures
of the two nations are highlighted, and the siniflabetween
them is based on the different mentality of therations.
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INTRODUCTION

All over the world, there are large linguistic wnithat reflect
great wisdom and life experience. They are ususiiigrt and
bright, strong emotional and moral builders, alde ctearly
convey a thought or idea, widely used in differgitiations and
cultures. In the science of philology, they ardezhbaremas or
paremias. The collection, study, and comprehensgearch of
paremas dates back to BC. Doing scientific worthia direction
is still discussed today. Paremas can be studiedl aspects and
answers to the questions of community life candomd.

Many languages of the world are characterized by th
richness of paramas. "Annotated dictionary of thebék
language" considers this term is a literary terin [1
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Parema, paremiafa. paroimia —wmacan, pam3nu Xukos]- a
fixed phrase, proverbthat appears as a concisesiamge, short
and meaningful, logical generalization that is sraitted orally
from generation to generation in a certain language

Paremiology is a science dealing with paremioldgicats.
According to experts, paremiology is a field in wlni both
literary and linguists are engaged, that is, & ommon research
area of philologists.

In Uzbek, the term "proverb" is Arakjgt“is derived from
the word "gavlun" and means "article, small workyotd,
speech”. In the modern Uzbek language, a proveranméa
concise, figurative, meaningful and wise phrasentesee,
created by the people on the basis of life expeégmisually
having a content of instruction and advice."

Proverb (magqol) in English language: 1)A
short popular saying, usually of unknown and artaeigin, that
expresses effectively some commonplace truth dubdeught;
adage; 2) A wise saying or precept; a didacticesard; 3) A
person or thing that is commonly regarded as anodimient
or representation of some quality; byword;4. Biblpeofound
saying, maxim, or oracular utterance requiringrimretation [2].

LITERATURE REWIEW

“Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesalru
ayratuaa Gepunummya: proverb (magol) — a short sentence, etc.,
usually known by many people, stating something roomy
experienced or giving advice [3].

P. Bakirov emphasizes the great importance of pbsvand
calls them "the encyclopedia of people's life" [4].

IIzr0if YyamsTna gives the following points about the
connection between proverbs and culture: "Proveréisperform
a communicative function are the preservers ofiticats and
carriers of culture. This marks their resurgencalistourse as
cultural constants. Folk proverbs have a "culteade" with the
help of which the worldview of the ethnos is exgext The
subject-figurative composition of paremas is thémnecamponent
of national identity. It reflects the geographichistorical and
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cultural features of the peoples, that is, the @tfspecificity) of
the genre is manifested [5].

According to Permyakov (G. Permiakov), proverbs are
always used in a static state as a cliché [6].

John Lyons, one of his contemporaries, has alsopg
proverbs together with some other types of expoessiinder the
category of ‘ready-made’ utterances, maintainingt tisuch
expressions “permit no extension or variation” (L9777).
Similarly, 1. Galperin (1971: 179-181) has argubdttproverbs
are variable primarily as a result of writers’ {kiindividual
modification and paraphrasing, as opposed to ‘tfieéd form
(the traditional model)’, which is considered inasle [7].

Morris Brown explains that a proverb is a fragmeha life-
lesson story that conveys important ideas aboutahumature,
health, and social relationships, imbued with vividchanging,
and sometimes humorously memorable cultural syraivo]8].

According to the Iranian scientist H. Mollanazapraverb is
a unit of meaning of a certain text, which is urstieod by the
listener and the speaker to have the same meaijing [

Krickmann proposed to study zoonym component pius/er
in 4 main categories:

1. Proverbs about the personality (uniquenesahiohals

2. Proverbs about the relationship between peapteanimals
(usually metaphorical proverbs)

3. Proverbs about relationships (figuratively seg)

4. Proverbs about the attitude of animals (Litgral

figuratively) in relation to non-zoological naturand
dimensions [10]

The scientific works of many scientists in worldduistics are
devoted to the research of zoocomponent proverinee She
study of zoonyms is of great importance, they arthé center of
attention of linguists. One of the priority aredgbraseology of
the 20th-21st centuries is the study of zoonym fahdifferent
languages from the point of view of determininguvensal and
specific features. Animal names take an active parthe
formation of phraseological units (FB), proverbs aayings.
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In this article, we have referred to proverbs eslato domestic
animal in English and Uzbek languages.

Among English and Uzbek folk proverbs, proverbshwit
zoolexemas form a wide layer. The paremiologicahdfuof
different nations is very different from each ottzard they are
thematically diverse. The proverbs of two peopleghw
zoolexemas are the majority of proverbs relatethéothematic
group of domestic animals. Laziness, inability t@nage a
household, natural phenomena, animal habits traesfeto
humans, careless treatment of animals, idlenegmeks, and
incompetence are mocked in proverbs related to dbne
animals.

ANALYSIS AND RESULTS

A bad person can also be in a group in every farfihese cases
are metaphorically embodied in the following shespgm
lexeme Proverbs: Every family has a black sheep.

In this cases Uzbek nation use the proverb that
Yomonmo'‘ridanyomontutunchigar.

The shading of one bad person to the whole fartggm and
group is justified in the following Proverbs: Oneabbed sheep
will mar a whole flockin Uzbek Podada bir tirriq ‘kiz bo‘lsa,
butun podani tirriq qgilar.

Sheep (rams) are prominent in all religions: Abrah&saac,
Jacob, Moses, King David, and Muhammad were shdphém
the biblical account of Isaac's sacrifice, a Rans wabstituted
after the Angel stopped Abraham's hand (in Islatméclition,
Abraham wanted to sacrifice Ishmael). In this rdgaheep are
slaughtered on the Feast of Qurbanhayit, the mairsliiv
holiday. In Islamic culture, a sheep (ram) is somes$ sacrificed
in honor of important social events.

In Proverbs, a sheep (ram) is represented by cdveard
stupidity and humility.The lexical meanings of tiverd sheep in
Uzbek folk proverbs are diverse, since this lexefmaracterizes
various human images and situations of its exigtenc
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The lexeme sheep (ram) in Uzbek proverbs can bé tse
express life experience: Qo‘yni go‘yxonada sana.

The meaning of the proverb is that although sheemat in
the stable, they cannot be counted prematurelyusecthe sheep
has an enemy. This proverb is used when someones pla
something ahead of schedule. The meaning of thegepb in
English is expressed using the chicken lexeme:t@onint your
chickens before they are hatched.

In order to warn those who are unaware, a proveth &
sheep lexeme is again used as an admonition togypeople by
the elderly with life experience:Echkini o'z oyogén osadilar,
go'yni ham o‘z oyog‘'idan osadilar yoki Qo‘'yni ham‘zo
oyog‘idan osarlar, echkini ham.

Each person responds to what he has done in teaftarin
the sense that the reward he has done is eitheward or a
punishment for sinful deeds.The same viewpoint imgliEh:
Every sheep is hung by its own leg.

Turkic peoples treat horses with special respeais & due
to their traditional way of life, and the horse given an
important place. Currently, due to the developmentodern
technologies in the economy and everyday life, émisave been
replaced by cars. However, the worship of horses lbeen
preserved in the ideological and spiritual cultofethe Turkic
peoples. Horses, like people, have their own motahsl
character: they are fast and slow, moral and gemtmak and
resistant, etc.

The lexeme denoting the set containing the animatsed
by the noun lexeme is the cattle. This word is eszky related
to the type of economic activity. Cattle is a hypgm, and its
hyponyms are the lexemes of cattle, sheep, goat,panuiltry.
One of the hyponyms of the hyperonym of cattle ImvuThe
lexeme Ulov has a privative conflicting relatiorshwith cattle
and small cattle under the sign of "working animé#i'this case,
cattle are marked, cattle and small cattle are ukeda Because,
first, some types of cattle are considered workamimals (for
example, ox), and secondly, the lexeme ulov is siomes used
in the sense of "working animal” in general. Sefianaof these
stages is essential for the hierarchical constrnodf the lexical
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system. Because the vyilgi anyur lexemes distinguished at tl
stage,refer to both the group of horses and the typethofse
herd".

Separation of thesetages is essential for the hierarch
construction of the lexical system. Because thgiyahd uyut
lexemes distinguished at this stage refer to bbéh group o
horses and the types of "horse he

Uyur lexeme has a privative relationship with ptexeme ir
our language. In this case, the sign of conflictgsoperty of
horses", in which uyur occupies a position with ignsand
without a sign of a her

At the next stage, the analysis lies on the nowene. At
this stage, the horse lexeme show: equivalent conflicting
relationship with the donkey, camel, mule lexen#gghis stage
the noun has its own separate synonymous and grgohio
series. In the Uzbek language, the synonyms olfetkesne hors:
are lexemes horse, asp, markab and tanon this series, th
lexemes of the noun asp, markab, tanovar and Xeenles of the
privative, asp, markab and tanovar are in an etpnvaonflict
relationship. In English, as a synonomic serieghef lexeme
horse/horse, mare/baytal, steed/h

Figure 1.Grading order of the noun
lexeme in the Uzbek language
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colt

faol

Figure 2.In English the ranking order of horse

It seems that the synonyms and graduonyms of tha kexeme
cannot be separated from it as a separate stefuBecthe
uniformity of the size f synonyms does not allow them to
separated as a separate stage, if graduonyms paeatss fron
the noun lexeme, the loss of the level essenceeptevt from
forming an independent sta

These nou-component proverbs have a number of semi
featues, some of them are based on figurative meatiiag,is,
the "personal" theme is realized, and some of thetain the
"animal” theme

Let's compar¢ Bogotingni arpa bilan, bogar qazi-qabtitan;
Yoli quyuq eshakdan yag'ir bo‘lgan ot yaxshi; It hurisaylbul
to'xtaydi.

The content of these proverbs is not based ondheatative
meaning of the zoonymic lexeme, but on the denaatieaning
The fund of proverbs with a noun component contaimerbs
that are used both literally and figurativi Ot tepkisini ot
ko'‘tarar.

In some English and Uzbek proverbs, the noun lexer
"Wish-fulfilment"; "possession of ample opportunit
expressed the concepts of "strength" and enthus
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In English:Every man has hishobby— horse;Happiisesast
a horse , you cannot harness it;Who cannot beahdhse, let
him beat the saddle;A hired horse tired never;

In Uzbek: Ot bitdi — ganot bitdi; Otibor—botir, otd‘g—yotir;
Oti borning ganoti bor, moli borning — baxti; Etikysang, ganot
bo‘lasan, otga minsang, sher bo‘lasan.

Uzbek people often tell a child to do somethingotite
quickly, come crawling, come crawling!" they use tiollowing
saying:Oyog'‘ingni ot qil, go‘lingni gamchiq qil.

The following proverb states that everyone shouid to
wear appropriate clothes, walk neatly and cleaanhyl not appear
poor in the eyes of people.Odamga libos, eshakk@xo

Several other proverbs can be cited as equivabethig noun
component proverb:“Uygajihoz, odamgalibosyarashar”;
“Odamga —libos , uyga —palos”; “Xonaga —palos, ikt —
libos”; “Otga —jabdug‘, Odamga -libos”; “Yog‘ochkdi —
yaproq, Kishiko'rki —cho‘pak”.

In English: Judge not a horse by its harness.

Some people by nature cannot live in one placsy, literally
jump from king to king. "A person who for some readeaves
his country, family or work place to other placedl eventually
return one day, find a place in his place of batid work, settle
down and stand becomes flour", the following progewith a
noun component can be said to be a proof of thdsasi
Otaylanib gozig'in topar, Er aylanib yozig'in topd©Ot aylanib
gozig'in topar”, “Ot aylanib qozig‘idan ketmaydi*Ot aylanib
gozig'iga qaytadi”.

The horse is a faithful friend of man in everydidg,Imilitary
battles and marches, which has been faithful foushnds of
years. In the English people, it is said that asboserves its
owner faithfully; it always knows its owner: A her&nows its
rider.

In Uzbek: Eldoshingning oti o'zguncha, Qurdoshingniti
0'zsin; Ot yigitning — ganoti; Ot — yigitning yotdhi; Toy otga
yetkazar, Ot — murodga.

The British believe that it is wrong to stop usmge system
and start using another, or to stop supportingpmmeon and start
supporting another. He thinks that it is necessagive someone
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a chance and bring him to the last level. Theseasdare
expressed in a verb with a noun component: Dorghgk horses
in midstream; Never swap horses while crossingemast.

Forefathers have seen, learned and tried the hmhavi
behavior, actions, and words of bad people for wed and
came to the conclusion that "such people cannatobeected”,
and this is reflected in a number of proverbs
reflected:"EshakMakkagaboribhalolbo‘lmas, “Eshakkatlas
to‘gimursang ham —baribireshak”; “Kuchukbogsangbd'lur,
Xo'tikbogsang — eshak”; “It har gancha o‘rgatilgabilan,
itigicha qoladi”; “Ola it oqga bo‘yalsa ham, iticha qoladi”;
“Xo'kizo'lsa ham, ko‘zining olaligi qolmas”.

According to the English people, you can take tigegoit of
the mud, but you can't take the mud out of the figig is a pig
and always likes dirt. These ideas are expressagioverb with
a cat/cat component.A cat may go to a monastert,ithstill
remains a cat.

In some English folk proverbs, there are views ttrakdren
are like parents:What is born of a cat will catdlcen

Some English proverbs reject these ideas, i.ealhohildren
are like their parents, and a good child can be lfilmmm a bad
father or mother. An ill cow may have a good cafjgnd child
can be born from a bad paréablack hen lays a white egg.

CONCLUSIONS ANDRECOMMENDATIONS

Semantics and experiences of English and Uzbekgakerbs
not the same. It depends the history of the Englisth Uzbek
peoples, each other different mentality, possessiodifferent
material and spiritual cultures, family economyndstic and
family lifestyle, different religions.

It is determined by the distinctiveness of the wedyiving,
domestic life and relations, national feelingsditians.

Family-meaning proverbs in English and Uzbek, altiio
they differ from each other in terms of structurel aemantics,
they are similar in content and commonality in #ression
plan is characterized by dependence.
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